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REZUMAT 

 

Teza de doctorat examinează textele literare în limba germană publicate în revista 

trilingvă Echinox între 1969 și 1989, perioadă care poate fi considerată epoca de aur a revistei: 

înainte de 1989, revista a câștigat recunoaștere în rândul studenților și profesioniștilor pentru 

libertatea de publicare mai accentuată față de alte publicații periodice, pentru practicile 

transculturale unice și, nu în ultimul rând, pentru trilingvismul său. 

Pe lângă cartografierea materialelor publicate în coloanele revistei în limba germană 

originală și în traduce în maghiară și română, gruparea acestora în funcție de gen, și prezentarea 

autorilor și redactorilor, încerc să identific și contextul mai larg, cu scopul de a identifica locul 

revistei pe paleta literară românească și de a prezenta literatura germană din România care este 

reprezentată aici, reflectând în același timp în mod constant asupra evenimentelor literare 

contemporane. Prin urmare, cititorul maghiar va avea o imagine mai amplă și o înțelegere mai 

aprofundată a acestui segment literar, nestudiat până acum în literatura maghiară de specialitate. 

Celălalt punct central al tezei este examinarea paginilor de revistă minoritare în comparație între 

ele și în lumina paginilor majoritare, unde imaginea proprie și a celorlalți este de cel mai mare 

interes.  

Întrucât de aproape două decenii și jumătate interesul meu se concentrează asupra 

literaturii germane din România, a funcționării sale, a forumurilor sale, a textelor primare în 

sine și a traducerii lor, examinarea revistei Echinox a fost o urmare firească în cursul cercetărilor 

mele. Multiculturalitatea și transculturalitatea Transilvaniei și a orașului Cluj-Napoca m-au 

interesat întotdeauna, ceea ce a contribuit la decizia de cerceta revista trilingvă. O revistă 

precum Echinox, care pune în permanență în dialog aceste trei culturi și literaturi, trebuie să fi 

avut un mesaj complet diferit într-un mediu multilingv din Transilvania în perioada comunistă 

decât ar avea, probabil, revistele multilingve de specialitate contemporane, care doar alătură 

studii scrise în limbi diferite. M-a interesat, de asemenea, modul în care această revistă a 

asigurat o cale de evadare din constrângerile regimului comunist. 



 

Alegerea temei a fost motivată de următoarele lipsuri: fenomenul Echinox și revista în 

sine au fost studiate din perspectiva literaturii maghiare (György Gaal, Gábor Martos, Imre 

József Balázs, Szabolcs László etc.) și românească (Petru Poantă, Traian Vedinaș, Horea Poenar 

etc.) în ultimele decenii, dar textele în limba germană ale Echinox, autorii și lucrările lor nu au 

fost cercetate. De asemenea, interacțiunile, colaborările și traducerile româno-maghiare au fost 

abordate (în principal de Szabolcs László, al cărui accent este pus pe paginile în limba maghiară 

și română), dar ceea ce lipsește în literatura Echinox este un studiu cu abordare triplă, care să 

includă limba germană alături de cea maghiară și română.  

În ceea ce privește metodele de cercetare: paginile românești, maghiare și germane ale 

revistei au fost analizate nu numai cantitativ (proporții) și calitativ (genuri, autori), ci și 

comparativ, comparând diferitele pagini. Analiza și comparația sunt precedate de o 

retrospectivă istorică și de istorie literară. 

Chiar la începutul cercetării mele, am avut următoarele întrebări, la care am încercat să 

răspund prin cartografierea edițiilor celor două decenii: ce scriitori-poeți germani din România 

au publicat texte literare în Echinox? În ce măsură Aktionsgruppe Banat a fost prezent în 

Echinox – au apărut ca grup sau individual, respectiv au mai fost prezenți în paginile revistei și 

după dizolvarea acesteia de către Securitate? Care au fost cei mai publicați autori germani în 

Echinox? Pe lângă publicarea de ficțiune, în principal poezie, care erau genurile care delimitau 

acest segment literar pentru cititorul de atunci și de astăzi? Care a fost rolul traducerii literare 

în Echinox și ce proporție din literatura germană din România a fost tradusă de români și 

maghiari? În acest context, încă de la începutul cercetării mele s-a pus întrebarea: câtă 

curiozitate au avut românii și germanii pentru literatura maghiară din Transilvania, și în ce 

măsură se reflectă aceasta în traducerile literare? În ce măsură cenzura și-a pus amprenta pe 

Echinox, și cât de mult s-a observat spre sfârșitul anilor ’80 o cenzură treptată a edițiilor în sine, 

în ceea ce privește numărul de pagini și, desigur, conținutul? Pe baza acestor întrebări, mi-am 

formulat ipotezele după cum urmează. 

Ipoteze 

1. Revista Echinox, deși lansată din rațiuni ideologice, este o inițiativă inedită, care ocupă 

un loc important în peisajul literar românesc. 

2. Revista a fost la fel de importantă pentru redactorii și autorii paginilor române, 

maghiare și germane.  

3. Traducerea este un obiectiv important pentru toate cele trei naționalități.  

4. Redactorii români, maghiari și germani și autorii permanenți ai revistei Echinox au 

dezvoltat o strânsă relație profesională și de prietenie.  



 

5. Edițiile combinate reprezintă o creștere doar în privința numărului de pagini.  

6. Echinox se caracterizează printr-o mai mare libertate creativă și editorială decât orice 

alt organ de presă din acea epocă.  

7. În cel de-al doilea deceniu al existenței Echinox (1979–1989), austeritatea Partidului 

Comunist Român se reflectă și în revistă.  

8. Din cauza restricțiilor treptate și a cenzurii, scrierile grupului de scriitori anti-regim 

Aktionsgruppe Banat nu mai sunt publicate după un timp.  

9. Franz Hodjak este cel mai publicat poet german din România.  

10. Poezia este genul principal al textelor publicate pe paginile germane ale revistei 

Echinox. 

 

În teza mea folosesc două teorii complementare: pe de o parte, imagologia, care ajută la 

crearea unei imagini de sine și a unei imagini a alterității – Echinox, care poate fi văzută ca o 

reprezentare a Transilvaniei, pornită în spiritul prieteniei și al cunoașterii reciproce a 

naționalităților care trăiesc împreună. Se pune întrebarea în ce măsură sloganurile goale s-au 

transformat de-a lungul anilor în acțiuni semnificative, și cât de strânsă a fost colaborarea dintre 

redactorii români, germani și maghiari. Teoria transculturalismului mi-a fost de mare ajutor în 

această analiză, deoarece, în cazul unui ziar trilingv, chestiunea imaginii de sine și a identității 

este însoțită inevitabil de conceptul de interacțiune și influență mutuală. O modalitate excelentă 

de cunoaștere și promovare a celuilalt este reprezentată de traducerea literară, al cărei studiu 

ocupă, de asemenea, un loc important în această lucrare de doctorat. 

Prezentarea cadrului teoretic este urmată de o clarificare a conceptului de literatură 

germană din România: întrucât acesta a fost înțeles diferit în diferite perioade (în principal din 

cauza emigrării pe scară largă a germanilor), și opiniile asupra acestui concept diferă și astăzi, 

consider necesară o analiză comparativă a diferitelor opinii. În mod similar, voi discuta și despre 

posibilitățile de publicare a literaturii germane din România în anii ’70 și ’80, precum și în 

prezent. 

Începuturile Echinoxului, funcționarea sa, libertatea sa mai mare decât a altor ziare nu pot 

fi înțelese fără o prezentare a contextului cultural și politic al perioadei. Prin urmare, un capitol 

separat este dedicat acestui subiect. 

Fenomenul Echinox nu poate fi analizat fără a examina precedentele: de aceea, în 

capitolul următor se vor examina și cercurile literare și revistele multilingve anterioare. 

Deoarece revista Echinox a fost precedată în timp de foarte popularul Cerc „Echinox”, consider 

că prezentarea cercului este esențială, la fel ca și includerea în analiză a unui cerc literar maghiar 



 

(Cercul „Gábor Gaál”) și unul german (Aktionsgruppe Banat). În mod similar, consider că este 

important să fac un bilanț al ziarelor și periodicelor multilingve anterioare din Banat și 

Transilvania, care, deși de scurtă durată, sunt de interes pentru această abordare. 

După aceste capitole teoretice și istorice, se trece la prezentarea cercetării propriu-zise. Se 

prezintă mai întâi lansarea revistei Echinox și circumstanțele licențierii ei, iar apoi, după 

discutarea separată a celor două decenii, urmează o trecere în revistă a autorilor și redactorilor 

germani care și-au început cariera literară odată cu revista – în acest sens, am fost curioasă să 

văd care au fost acei autori, care s-a remarcat prin realizările sale, respectiv care au fost cei care 

au rămas în urmă, dar și cine sunt cei care, în calitate de istorici literari, cercetează și astăzi 

acest segment literar.  

Un capitol special este dedicat scriitorului, poetului și traducătorului saxon transilvănean 

Franz Hodjak: la începutul cercetării am avut presupunerea că el era unul dintre scriitorii 

germani din România cu cele mai multe apariții, care a fost prezent în edițiile revistei pe o 

perioadă lungă. 

Lucrarea cuprinde o analiză a practicilor transculturale care caracterizează Echinox, atât 

în numerele „obișnuite” publicate de-a lungul acestor două decenii, cât și în numerele 

combinate, aniversare. În efectuarea acestei analize, m-au interesat scrierile, studiile și 

recenziile de carte care au transmis literatura propria către „celălalt”, în limba celuilalt, dar mai 

ales traducerile literare, adică ce autori și texte au fost considerate demne de a fi traduse. 

Selecția în sine este o judecată de valoare, care contribuie la canonizarea unui autor. Acolo unde 

am considerat oportun, am inclus și scurte analize textuale (în principal analize poetice), pentru 

a evidenția caracteristicile de gen și stilistice ale perioadei și pentru a pune în lumină 

mecanismele prin care a funcționat cenzura, mai ales în ceea ce privește literatura germană din 

România. 

Materialul sursă primar pentru această teză de doctorat îl constituie numerele Echinox din 

perioada 1969–1989, pe care le-am studiat în secția de periodice a Bibliotecii Facultății de 

Litere a Universității Babeș–Bolyai din Cluj-Napoca (P. 744) (unde se găsește aproape întreaga 

colecție) și în secția de periodice a Bibliotecii Centrale Universitare din Cluj-Napoca (P. III. 

120 și 128 - această colecție este destul de incompletă). Cu excepția câtorva numere, care sunt 

încărcate pe platforma online a Echinox, sub meniul Arhivă, seria completă nu a fost încărcată 

pe internet.  

Ca sursă secundară, am consultat monografii, studii teoretice și de istorie literară. Aș dori să 

evidențiez în mod deosebit memoriile și interviurile folosite, unele dintre acestea fiind notate 

de alții, iar altele au fost făcute de mine cu foștii redactori și autori de la Echinox, adică 



 

György Gaal, Zoltán Rostás, Franz Hodjak și Georg Aescht. Acecste interviuri din urmă se 

regăsesc în anexa la lucrarea de doctorat. Bibliografia, la fel selectată, conform intențiilor 

mele, într-un mod echilibrat, este prezentată la sfârșitul rezumatului. Traducerea textelor 

românești și germane pentru care nu a fost disponibilă o versiune în limba maghiară a fost 

realizată de mine, iar textul original și referințele sale au fost incluse în notele de subsol. 

Pe parcursul cercetării, și în special în examinarea textelor primare, dar și în studiul literaturii 

secundare, am beneficiat în mare măsură de cunoștințele mele în trei limbi: maghiară, română 

și germană. De asemenea, am beneficiat de cunoștințele mele despre germanii din România și 

despre literatura germană din România, dobândite încă în cursul studiilor efectuate la Szeged, 

la începutul anilor 2000, și în timpul stagiunilor de cercetare în Germania; aceste cunoștințe de 

bază au fost aprofundate pe parcursul prezentei cercetări. În opinia mea, informațiile pe care le-

am obținut din interviurile apărute în revistă, din recenzii și interviuri realizate cu scopul 

cercetării, și din textele primare studiate oferă posibilitatea de a nuanța imaginea generală 

actuală despre revista Echinox.  

 

Teze 

1. În urma unei analize comparative a revistei Echinox, consider că cele mai importante 

trei contribuții ale revistei sunt următoarele: 

Pe de o parte, a reușit să atragă studenți talentați și tineri scriitori și, ca urmare, a reușit să 

asigure un conținut care în scurt timp i-a adus un loc de frunte nu numai printre studenți, ci și 

printre profesioniști. Calitatea ridicată a scrierilor și evitarea compromisurilor au făcut-o unică 

printre alte reviste studențești românești (care erau peste treizeci în anii ’70) și a devenit în 

curând o revistă cunoscută și respectată în întreaga țară, recenzat chiar în mod regulat la Radio 

Europa Liberă. 

Pe de altă parte, revista a asigurat un spațiu esențial pentru promovarea unei noi generații 

de critici, în lansarea tinerilor scriitori și poeți, dar trebuie remarcat faptul că acest lucru este și 

mai valabil pentru viața literară românească, deoarece, pe lângă a fi o revistă, Echinox a 

însemnat și un atelier de creație, organizarea de cercuri literare regulate, unde se puteau prezenta 

cu regularitate și debutanții. La aceste evenimente erau uneori invitați și autori germani din 

România. În ceea ce privește autorii germani, dintre care majoritatea și-au început cariera la 

sfârșitul anilor ’60 și începutul anilor ’70, cele două decenii de Echinox au reprezentat pentru 

mine o adevărată descoperire: am avut oportunitatea să cunosc textele din tinerețe ale mai 

multor autori și să urmăresc evoluția carierei lor creative, ale căror opere le-am tradus eu însumi 



 

în decursul anilor de după ce au devenit scriitori și poeți consacrați. Cred că această cunoaștere 

a fost utilă și pentru traducerile pe care le-am realizat după ce am studiat Echinox. 

În al treilea, dar nu în ultimul rând, Echinox este un exemplu unic de transculturalitate. 

Deși este adevărat că a pornit de la sloganurile Partidului Comunist Român, prietenia și „frăția 

popoarelor conviețuitoare”, cei mai mulți dintre redactori au reușit să transforme „obligația” 

într-o oportunitate. În perioada respectivă, nu exista nicio altă revistă care să facă un efort 

similar de a oferi o perspectivă asupra literaturii celeilalte etnii prin traduceri și studii și, în 

general, nu exista o revistă trilingvă în România. Este important de remarcat, însă, că nu putem 

vorbi de simetrie, deoarece cantitatea de traduceri și, de multe ori, curiozitatea față de cele trei 

literaturi nu este aceeași. Cu toate acestea, nevoia de cunoaștere a literaturii „celuilalt” și, prin 

urmare, a „celuilalt”, deschiderea și, în consecință, traducerea însăși ca practică concretă, sunt 

foarte de apreciat. 

2. Pentru tinerii poeți și scriitori germani din România, mai ales în primii ani, Echinox a 

reprezentat o oportunitate editorială semnificativă, întrucât generația mai veche nu i-a sprijinit 

cu adevărat în domeniul editorial până la sfârșitul anilor ’60 (Neue Literatur, Volk und Kultur, 

Neue Banater Zeitung au arătat deschidere către ei abia la începutul anilor ’70).  

Pe lângă tineri, generația germană de mijloc sau mai în vârstă este uneori prezentă în rubricile 

revistei sub formă de texte primare sau interviuri, ceea ce indică prestigiului revistei și respectul 

pe care tinerii autori îl au pentru cei mai în vârstă. Cu toate acestea, este important de menționat 

că, pentru aceștia, spațiul limitat disponibil (o pagină în medie) a reprezentat o constrângere.  

În paginile în limba maghiară se aplică aceleași constrângeri de spațiu, chiar dacă nu în aceeași 

măsură: media de trei pagini pe număr s-a dovedit a fi prea mică pentru numărul mare de autori 

din anii ’70 și ’80. În plus, pentru tinerii maghiari, Echinox era doar unul dintre forumurile de 

publicare, deoarece aceștia aveau mai multe oportunități de publicare decât germanii (Igaz Szó, 

Utunk, Korunk, Ifjúmunkás și, pentru o scurtă perioadă, Fellegvár).  

În schimb, pentru autorii români, 20 de pagini pe număr le-a oferit mult mai multă flexibilitate 

și spațiu de publicare, iar conceptele editoriale au putut fi mai bine realizate. 

Așadar, în ciuda faptului că toți marii reprezentanți ai literaturii germane și maghiare din 

România au publicat în revistă, se poate spune că pentru autorii români Echinox a avut 

semnificație mult mai mare. De fapt, în cazul lor, Echinox s-a extins dincolo de cercul literar și 

de revistă, iar istoria literaturii române, care include acum termenul „echinoxismul”, o tratează 

ca pe un fenomen, ca pe o mișcare. 

3. Traducerile literare au constituit un segment important al revistei Echinox de-a lungul 

celor două decenii examinate, și cu atât mai mult în prima perioadă, între 1969 și 1979: 



 

curiozitatea și deschiderea față de literatura celorlalte națiuni, precum și dorința de a face 

cunoscute cititorilor operele literare traduse reprezintă o ambiție apreciabilă din partea 

redactorilor. Există totuși diferențe între epocile (editoriale) ale revistei, unii redactori punând 

un accent mai mare pe acest aspect. În mod similar, există o diferență între limba țintă și limba 

sursă: există mult mai multe traduceri din română în germană, din germană în română, decât 

din maghiară în germană, din germană în maghiară. Numărul cel mai mic de traduceri din 

maghiară în germană se explică prin faptul că existau puțini tineri maghiari care vorbeau 

germana la nivel avansat, dar și prin faptul că maghiarii puteau citi cu ușurință literatura 

germană pe pagini românești scrise în limba de stat. De asemenea, germanii puteau afla ce se 

întâmpla în literatura maghiară din paginile românești, cu ajutorul traducerilor românești. 

Numai că exemplul cel mai grăitor al practicilor transculturale, traducerea literară, nu a crescut 

la fel de mult în cazul traducerilor maghiaro-germane ca în cazul celor româno-germane. 

În ceea ce privește literatura germană din România, materialele studiate arată că 

reprezentanții ei au încercat să ofere cititorilor români și maghiari o perspectivă asupra propriei 

literaturi, precum și asupra literaturii germane contemporane. Faptul că textele tinerilor autori 

germani contemporani au fost astfel accesibile cititorilor români și maghiari, a avut cu siguranță 

un impact nu numai asupra zeitgeistului, ci și asupra activității creative a tinerilor studenți.  

O soluție obișnuită în Echinox a fost de a include poezii ale unor poeți (mai ales 

contemporani) români, maghiari și germani (depindea de pagină care erau publicate în limba 

originală și care în traducere) pe aceeași pagină – aceasta putea fi o pagină întreagă sau o 

jumătate de pagină. Uneori sunt prezente „doar” două literaturi, dar această inițiativă este 

oricum de apreciat. Întrucât acest efort de a prezenta lucrările proprii și ale altora se regăsește 

și pe paginile în limba română, maghiară și germană, putem presupune că este vorba de decizia 

comună a redactorilor.  

4. Legăturile literare germano-române au fost mult mai puternice decât cele româno-

maghiare și germano-maghiare, ceea ce cred că s-a datorat evenimentelor istorice din trecut din 

Transilvania, dar și faptului că germanii erau mai buni vorbitori de limba română, respectiv, dat 

fiind că nu puteau opta doar pentru limba și literatura germană ca și specializare, studenții 

germani combinau cel mai adesea germana cu româna ca disciplină secundară. „Redacția” 

maghiară exista și lucra într-o mai mare izolare față de ceilalți, iar maghiarii nu prea se implicau 

în activități comune de petrecerea timpului liber. Cu toate acestea, având în vedere că deseori 

se făceau schimburi de redactori și, în unele perioade, s-au creat chiar legături mai strânse între 

scriitorii și redactorii români și maghiari de la Echinox (ceea ce poate însemna o mai bună 



 

colaborare, o mai mare curiozitate față de literatura „celuilalt” sau chiar prietenii), trebuie să 

facem distincție între diferitele perioade ale revistei din acest punct de vedere.  

5. Edițiile combinate oferă o imagine literară în ansamblu a vremii, dar și un spațiu pentru 

diverse practici transculturale: traduceri literare, recenzii, studii asupra literaturii „celuilalt” 

etc., astfel aceste ediții nu înseamnă doar un surplus cantitativ, ci și calitativ pentru cititorul 

contemporan și de azi. Iar numerele de 24 sau 36 de pagini, în loc de 12, au un concept bine 

gândit, de multe ori tematic, care oferă o imagine mai cuprinzătoare a unui fenomen literar. 

Punctul culminant al practicilor transculturale este numărul 4-5-6 din 1981, publicată la început 

de deceniu, cu 34 din cele 36 de pagini dedicate literaturii celeilalte naționalități, mai ales prin 

numeroase traduceri, dar și cu studii și recenzii. Există și aici o lipsă de simetrie, limba română 

dominând ediția, fie și numai din cauza distribuției volumului, dar acest lucru este de mare folos 

pentru literatura minoritară: astfel s-a oferit o reprezentare mult mai variată din literatura 

germană și maghiară contemporană. 

Edițiile aniversare combinate (aniversarea a 5, 10, 20 de ani de apariție) oferă răspuns la 

întrebările de cercetare privind modul în care redactorii și autorii diferitelor grupuri s-au văzut 

pe ei înșiși și s-au văzut reciproc în această poveste a revistei Echinox. Este clar că, în timp ce 

românii sărbătoresc aniversările Echinox cu mult entuziasm, maghiarii și germanii sunt mult 

mai rezervați pe această temă, mergând chiar până la a declara că „ungurii nu au nimic de 

sărbătorit” (András Keszthelyi).  

6. Studiul a două decenii de ediții ale revistei, analiza analitică a unor texte și mărturiile 

foștilor redactori confirmă, de asemenea, că Echinox era caracterizată de o libertate mult mai 

mare decât alte organe de presă ale vremii. Cu excepția primului număr (când redactorul-șef 

român a fost înlocuit din cauza articolului despre Heidegger) și a numărului din 1981 (care a 

fost retras din cauza interzicerii filmului lui Lucian Pintile), nu s-a impus un control deosebit 

asupra activității editoriale: dacă se respectau directivele obligatorii ale PCR, și dacă erau 

incluse texte care îl lăudau pe Ceaușescu sau partidul, se considera că condițiile erau împlinite, 

astfel textele care nu ar fi putut apărea în altă parte erau permise să apară. Faptul că Echinox nu 

a reprezentat o amenințare majoră pentru putere, se explică prin tirajul relativ mic, prin 

posibilitățile de distribuție limitate în consecință, prin numărul mic de cititori specializați, și 

prin faptul că cenzura se desfășura în cercuri interne. Cu toate acestea, mi-a devenit clar că cea 

mai mare libertate a revenit germanilor, deoarece paginile lor nu au fost cenzurate la fel de mult 

ca ale celorlalți, având în vedere că limba germană a restrâns și mai mult publicul deja restrâns 

al Echinox. Un alt motiv, în afară de limbă, a fost faptul că începând cu anii ’70 emigrarea 

populației germane a prins din ce în ce mai mare amploare, astfel încât, pe lângă faptul că au 



 

rămas în țară din ce în ce mai puțini autori cărora să li se ceară texte, publicul german în scădere 

nu mai reprezenta o miză foarte mare sau, cu alte cuvinte, o sursă de pericol. 

7. În cel de-al doilea deceniu de apariție a Echinox (1979-1989), se înmulțesc textele de 

propagandă de partid, în câteva cazuri și dimensiunea este redusă: revista uneori are mai puține 

pagini, alteori literatura germană primește mai puțin spațiu, dar în a doua jumătate a deceniului 

nu apar chiar numere întregi – lipsa de hârtie s-a dovedit a fi și ea un excelent „instrument” de 

cenzură. Restricțiile din ce în ce mai severe impuse vieții literare românești începând cu sfârșitul 

anilor ’70 s-au reflectat astfel în Echinox.  

8. Aktionsgruppe Banat, care a activat între 1972 și 1975, a fost o grupare literară renumită 

ca disidentă, prin urmare m-a surprins faptul că scrierile membrilor săi au fost publicate cu 

regularitate în Echinox, în germană, română și maghiară. Acest lucru este valabil și după ce 

membrii grupului au început să fie supravegheați, unii hărțuiți și concediați de la locurile de 

muncă. Mai mult, după desființarea grupului în 1975, în continuare s-au publicat texte ale 

membrilor grupării, în principal poezii – ultimele scrieri publicate în 1985 fiind texte ale lui 

Richard Wagner. Presupun că acest lucru a fost posibil și că nu au îndrăznit să recurgă la 

represalii mai severe, pentru că Occidentul a urmărit atent activitatea grupului, și a fost necesar 

să se mențină aparența de libertate, inclusiv în raport cu Germania, care de-a lungul anilor a 

răscumpărat pentru sume mari sași din Transilvania și șvabi bănățeni. 

Pentru o mai bună înțelegere a fenomenului Aktionsgruppe Banat, am realizat mai multe 

analize de texte, și public aici, în propria traducere, o scrisoare scrisă de membrii grupului către 

primul secretar al județului Timiș și la Uniunea Scriitorilor, în care ei descriu condițiile 

insuportabile ale acelor timpuri, și trag la răspundere oamenii puterii, scrisoare care până acum 

nu a fost disponibilă în limba maghiară. 

9. Urmărind traiectoria diferiților autori germani contemporani, am început cercetarea 

doctorală cu presupunerea că Franz Hodjak a fost cel mai des publicat poet și scriitor german 

în Echinox. Presupunerea mea s-a dovedit a fi adevărată, iar din interviurile realizate cu el a 

reieșit că Echinox a reprezentat pentru el „o insulă de libertate” și a dezvoltat o strânsă prietenie 

cu autorii români ai Echinoxului. În primul deceniu, prezența sa în revistă a fost mai accentuată: 

în principal ca autor de poezii și proză scurtă, dar și ca traducător de poezie românească 

contemporană, pe lângă numeroase interviuri și critici ale propriilor cărți, care sunt publicate în 

paginile revistei. Poemele sale sunt incluse în original pe paginile germane și în traducere pe 

paginile române și maghiare. Ultimele sale publicații apar în 1988, deci este prezent în revistă 

pe parcursul celor două decenii examinate. Acest lucru se explică prin stilul său unic, prin faptul 

că a devenit cunoscut în această perioadă, or contribuția unei personalități consacrate a ridicat 



 

nivelul revistei, dar și pentru că a rămas mereu deschis către tineri, frecventând cercurile 

Echinox, unde cu comentariile și criticile sale a încercat să ajute tinerii scriitori la început de 

carieră. 

10. În ceea ce privește distribuția genurilor în Echinox, am examinat în primul rând 

paginile germane, evident, ca și toate celelalte aspecte, în raport cu paginile române și maghiare. 

Am ajuns la concluzia că poeziile sunt predominante, printre autorii germani fiind reprezentați 

atât poeții sași transilvăneni, cât și cei șvabi bănățeni. Pe lângă poezii, ocazional întâlnim și 

proză scurtă, un gen caracteristic acestei epoci. Traducerea, așa cum am menționat în punctul 

3, joacă de asemenea un rol foarte important în toate cele trei direcții, deși în proporții diferite. 

La cele relatate sub punctul 3 se adaugă faptul că în anii ’70 s-au realizat mai multe traduceri 

decât în anii ’80, nu doar pentru că revista încă se bucura de o libertate mai mare, ci și pentru 

că cei care s-au alăturat revistei în anii ’70 ca redactori sau autori aveau o mai mare înclinație 

pentru traducere. Criticile, recenziile și studiile ocupă, de asemenea, un spațiu semnificativ pe 

paginile germane, și este important de știut că de acolo a provenit tânăra generație de critici și 

istorici literari germani care și-au dedicat întreaga viață studierii literaturii germane din 

România, cum ar fi Peter Motzan, Georg Aescht, Gerhard Csejka. Interviurile reprezintă, de 

asemenea, un gen semnificativ în paginile revistei: sunt adresate atât tinerii, cât și generația mai 

veche de scriitori și poeți, contribuind astfel la conturarea carierei autorilor intervievați. În final, 

dar nu în ultimul rând, interviurile oferă o imagine a literaturii germane din România: textele 

literare, criticile, studiile împreună cu interviurile oferă o înțelegere a acestei literaturi. 

Echinox este forumul unde se manifestă echilibrat reprezentanții acestor două grupuri 

etnice germane, și nu trebuie să ignorăm faptul că aceasta este perioada în care acești creatori 

ies din izolare, culturile devin accesibile, iar mai multe prietenii se leagă între reprezentanții 

celor două literaturi. Desigur, acest proces a fost, de asemenea, facilitat de crearea formelor 

instituționale ale culturii și literaturii germane din România datorată marii deschideri, cum ar fi 

lansarea de publicații centrale, emisiuni în limba germană la radio și televiziune la sfârșitul 

anilor ’60, la care au fost numiți redactori din diferite regiuni, la București. Împreună cu toate 

acestea, Echinoxul din Cluj-Napoca, situat aproape la mijloc între Transilvania și Banat, poate 

fi pe bună dreptate considerat forumul principal al acestei accesibilități. 

În concluzie, în ciuda unor lacune și disproporționalități, se poate spune că revista 

trilingvă Echinox a jucat un rol semnificativ în viața literară din epoca comunismului, și numele 

său este cunoscut nu doar în Cluj-Napoca, dar și în întreaga țară și chiar dincolo de granițe. 

Datorită muncii efectuate cu seriozitate, cu care redactorii au selectat și au redactat textele și 

traducerile de calitate publicate aici, debutanților în Echinox li s-au asigurat oportunități de 



 

publicare și în alte forumuri literare, oferindu-le astfel un fel de pașaport către alte reviste 

literare. Iar faptul că revista, chiar dacă nu în aceeași formă, număr de pagini, structură și 

apariție, dar există și astăzi, la 55 de ani de la înființare (cu un redactor maghiar actual, Zalán 

Serestély), este considerat o realizare remarcabilă. 

Consider că noutatea acestei cercetări, totodată contribuția tezei mele de doctorat cea mai 

de seamă constă în faptul că pe parcursul întregii cercetări am aplicat o perspectivă triplă, 

încercând să evidențiez în mod deosebit perspectiva germană, adică să explorez ce a însemnat 

revista Echinox pentru redactorii și autorii germani, și pentru cititorii lor. În acest scop a fost 

necesar categorisirea și analiza literaturii germane din România, a autorilor și textelor publicate 

în Echinox, o întreprindere importantă în măsura în care conturează bine tendințele literare 

germane din România din perioada discutată. Volumul cercetărilor despre publicațiile autorilor 

români în Echinox este foarte extinsă. Într-o măsură mai mică, există lucrări și despre textele 

apărute în maghiară. În ceea ce privește limba germană, însă, nu există cercetări, cu excepția 

unor studii și istorii literare care dedică acestui aspect un scurt segment. Și mai ales, nu există 

una care să integreze în cercetarea literaturii germane din Echinox perspective de literatură 

maghiară și română. 
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